] HoBocKMBMpPCKMI rocynapCTBEHHbIN
TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

HOTU

MuHHCTEPCTBO HAYKH M BBICIIEr0 0Opa3oBaHus PO
®I'BOY BO «HoBocubupckuii rocy1apCTBEHHBINA TEXHUUECKUH YHUBEPCUTETY,
®dakynbTeT TYMaHUTapHOTO 00pa3oBaHusl,

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3bIKOB TYMaHUTAPHOTO (paKkysbTeTa
CuaHbCKUY YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IHCTUTYT PYCCKOTO SI3BIKA
MuHCKH ToCyJapCTBEHHBIA TMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
IenTpanpHOo-Kazaxcranckas AkamgemMus
HanmoHansHbIH yHUBEpCUTeT ¥Y30eKucTaHa nMeHH Mup30 Yiyroeka
dakynbTer 3apyoekHoi pumonorun, Kadeapa nemenkoit dunonoruu

NHOOPMAIIMOHHOE ITMCBMO

Kadenpa  wHOCTpaHHBIX  S3BIKOB  rymaHuTapHoro  (akymerera  HoBocmOupckoro
rOCYJapCTBEHHOTO TEXHHUYECKOTO YHHBEPCUTETA IMPHIJIANIACT MOJOIBIX YYEHBIX TPUHATH
yuactue B XVIII MmexayHapoqHO# HAyqYHO-TIPAaKTHIECKON KOH(BEPEHITUN

«AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI COBPEMEHHOI'O OBIIECTBA: I''IOBAJIBHBIE
BbI3OBbl KOHKYPEHTHOI'O MUPA» /
«URGENT PROBLEMS OF MODERN SOCIETY: GLOBAL CHALLENGES OF THE
COMPETITIVE WORLD»

Bpemsi 1 MecTO IpoBeIeHN S
Koudepenuuss cocrourca 26-27 ampens 2022r. B HoBocuOGupckoM rocyaapcTBEHHOM
TEXHUYECKOM YHHBEpCHTETe 10 ajapecy: r. HoBocubupck, npocrnekt Kapia Mapkcea, 20.

®opma yuyacTus
OuHoe y4yacTue (B TOM YHUCIIE C OHJAH-TIOAKIIOUEHUEM HHOTOPOJIHUX YIaCTHUKOB)
JlucTaHImoHHOE yyacTue

Padoumne sa3b1kn KOH(EpeHINH
AHrImickuit

Hemeuxun

Opaniy3cKkui

Pycckuit (Juist ”HOCTpaHHBIX YYaCTHHKOB)



YcaoBus yuyacrus

K yuactnio B KOH(EpeHIMH MPHUIIIANIAIOTCA CTapIICKIACCHUKU, CTYACHTHI OakalaBpuara
MarucTpaTypbl, aclUpaHThl W MOJOJble Yu€Hble 0€3 YUEHOH CTemeHH, JOKIAIbl KOTOPBIX
OTPaKaIOT PE3yIbTAThl OPUTUHAIBHBIX, paHEE HE OIyOJIMKOBAaHHBIX UCCIIETOBAHUM, N3JI0KEHHBIE
IPaMOTHBIM SI3BIKOM, O(OPMIICHHbIE B COOTBETCTBHU C NPEABABISAEMBIMH TpPeOOBAHUSIMH,
COOTBETCTBYIOIIHE 3asiBIICHHBIM HAIIPABICHHUSIM PaOOThl KOH(EPEHIIHH:

1. SI3eik u uaentuaHocTh / Language and ldentity

2. Tpamuumu u uaHOBanmu B iepesozie / Traditions and Innovations in Translation

3. 3amaa-Poccus-Bocrok: cotpyaauuectBo u koukypenius / West-Russia-East: Cooperation and
Competition

4. sI3pikoBOE 0Opa3zoBaHME B YCIOBHSIX cMeranHoro oOyuenus / Language Education in Mixed
Reality

5. Cum6103 HOBBIX TexHOsIoTHi U OusHeca / The Symbiosis of New Technologies and Business

[To wtoram koH(EpEeHIUU BBIMYCKAETCI COOPHHUK MATEpUaJOB C pa3MEIICHHEM B HAYYHOU
anektporHoi oubimoreke eLIBRARY.ru c unaekcamnueit 8 PUHLI,

v/ Bce ydacTBYIOIIME OYHO M C OHJIAMH-NOJKIIOUEHHUEM IMPHHMMAKOT y4acTHE B KOHKYpcCe
AOKJIA/IOB, TJI¢ OTICHUBAIOTCS:
- CTPYKTypa JIOKIaaa (aKTyalbHOCTh WCCIEIOBAHUS, II€lb, TEOPETHUYECKHE OCHOBHI,
METO/I0JIOTHS, PE3yTbTaThl UCCIICAOBAHHS),
- colepkaHue Jokiaana (TiyOMHa paccMOTpeHHUs: MpoOJeMaTHKH, HOBU3HA MPEIOKCHHM,
COOCTBEHHBI BKJIaJ aBTOpPa, COOTBETCTBHE pE3YJIbTATOB COBPEMEHHBIM TEHACHIUSM
Pa3BUTHS HAYKH),
- U3JI0KEHUE TOKIIaa (SI3BIKOBasi IPaMOTHOCTh, CBOOOTHOE BIIAZICHUE MAaTEPUAIOM U HAYYHOH
TEPMUHOJIOTHEH, HAIJSATHOCTh, yMEHHE BEICHHsS HaydHOW JUCKYCCHUH, COOJIO/ICHUE
periiaMenTa).

v Bce y4acTByIOIIME AUCTAHIMOHHO NIPHMHUMAIOT YYacTHE B KOHKYPCe HAYUHBIX CTATEM, riie
OIICHUBAIOTCSI CTPYKTypa M COJEp)KaHHE CTaThbH (CM. TpeOOBaHUS K OLIEHKE JIOKJIAJIOB),
SI3BIKOBAsi PAMOTHOCTb, HAYYHBIN CTHIIb U3JI0KEHUSI.

v' Tlo XeNaHWI0 YYaCTHUKH KOH(EPEHIHMU MOTYT IPHUHATH Y4acTHE B JONOJHUTEILHBIX

KOHKypCax:

1. KoHkypc BHAeO-BBICTYILIEHHI ¢ mpe3eHTamueii mcciaenosanus (7-10 mwmnu.), rme
OIICHUBAIOTCS CTPYKTypa M COJIEP)KaHUE JOKJIaja, S3bIKOBas IPaMOTHOCTb, BIIAJICHHE
HaBBIKAMHU U YMEHHUSIMHU YCTHOM MpPE3eHTAIMU HAYYHOI'O UCCIICIOBAHMS.

2. KoHKypc 3JIEKTPOHHBIX NOCTEPHBIX MOKJIAI0B, IJC OICHHBAIOTCA CTPYKTypa H
COJIep’KaHHe TIOCTEPHOIO JOKIIA/a, S3bIKOBas IPAMOTHOCTh, KAYeCTBO M OPUTHHAIBHOCTD
BHU3YaJIbHOTO MPEACTABICHUS UCCIEA0BaHNUS.

Texnudeckue TpeOOBaHUS K MMOCTEPAM M BUACOBBICTYIUICHHSIM OYIyT pa3MelIeHbl Ha caiTe
koHpepenuu https://stfl.conf.nstu.ru ve nozmuee 26 mapra 2022 r.



https://stfl.conf.nstu.ru/

Bazknble 1aThl Jranbl padoTsl KOH(EpeHIuH
C 10 mapta 2022 1. mo | Peructparnus Ha riathopme Leader-1D: https://leader-id.ru/
10 anpens 2022 r. Perucrpanus Ha caiite koHgepeniuu https://stfl.conf.nstu.ru c
TEKCTOM CTAaThH, YBEJJOMIICHHUE O €€ MOJTyICHUU.
Jlo 12 anpenst 2022 1. | [IpoBepka craTeii Ha IutaruaT Ha cepBuce https://www.antiplagiat.ru/
OpurunanbpHoCTh TekcTa He MeHee 80% (20% nuTupoBaHus, HO HE
3aMMCTBOBAHUM, T.€. TJIaruara).
PenensupoBanne  crareii = pegaKIMOHHOM  KOJUIETHEW  Ha
COOTBETCTBHE TpeOOBaHUSAM KOH(EPCHIIMH, YBEIOMIICHHE O
NpUHITHA / OTHpaBKe Ha JopaboTky (He Oonee nByX pas) /
OTKJIOHEHUH CTaThH.
o 15 anpenst 2022 . | [IpemocraBiienne ckaH-komuH ((OTO) IKCIEPTHOTO 3aAKIIOUYCHHS O
BO3MOXHOCTH OIYOJIMKOBAHMSI B OTKPBITOM medatu (odopmisieTcst
10 MecTy y4eObl / paboThI).
Ormurara OpraHu3alMOHHOTO B3HOCA H ITyOIMKAITUU CTaThH, OTIPABKU
MEeYaTHBIX COOPHUKA U cepTU(UKaTa (IT0 KETAHUTO).
[IpenoctaBnenne B ajapec OpPrkoMHTETa CKaH-KOmuH (¢oTo)
KBUTAHIIMH 00 OIIIaTe.
26-27 anpens 2022 r. | llepeMoHUsT OTKPBITUS KOH(EpPEHINH, ITUICHAPHOE 3ace/aHue,
paboTa CceKkmuil ¢ pa3MeIIeHHEM CTaTeH, BUJICO-BBICTYIUICHHH H
AIEKTPOHHBIX TOCTEPHBIX JOKIAJ0B, TPOBEJCHUE KOHKYPCOB U
MIPHUCYXKJICHUE TIPU30BBIX MECT, [IEPEMOHUS 3aKPHITHS KOH(DEPEHITHH
1 Harpaxjenue nodenureneil Ha mardopme Leader-1D.
Jlo 20 mas 2022 1. OtnpaBka cOOpHHKA MaTepHaloB KOH(PEpEeHIMH B HAYYHYIO
anekTpoHHyto ouommoreky ELIBRARY .ru ¢ uanekcanueii B PUHLI,
Paccpiika S7eKTpOHHBIX M TEYaTHBIX (MpHU 3aka3e) COOPHHUKOB
MaTepHalIOB KOH(QEPEHINH, CEPTH(PHUKATOB y4acTHs, JAUTUIOMOB 32
nobeny B KOHKypcax, 01aroapcTBEHHBIX MTHCEM.

YcioBuS OIJIATHI

Omuata ocymiecTBisieTcss OaHKOBCKMM TEPEBOJIOM Ha PEKBH3UTHI, YKa3aHHbIE Ha caiite
KOH(EPEHIINH.

Opra3Hoc 200 pyO.

[TyOnukarus 1 cTpaHHIbI CTaTbU 100 py6.

Pacceinka C60pHI/IKOB u CepTI/Iq}I/IKaTOB B OJICKTPOHHOM BHJIC becnnatno

CripaBKa 0 MPUHSATHH CTaThU (10 3a1pocy) becrinatHo

OtnpaBka mouroit Poccum omnoro meuatHoro cOopuuka u | [To Poccun 300 py®.

cepTu(durKaTa yuacTHUKA KOH(MEpeHIINH ITo CHT 800 py6.
[To cTtpanam 850 py6
JAIbHET O
3apy0exbs

[Mpunoxenue 1: TpeboBanus k opopmiennto crateu (Article formatting requirements)
[Mpunoxenue 2: Paper template 1 (English), Paper template 2 (Russian as a foreign language)


https://leader-id.ru/
https://stfl.conf.nstu.ru/
https://www.antiplagiat.ru/

Opranu3anoHHbIH KOMUTET

OtBeTcTBeHHBIH 32 NpoBeeHue KOHpepenuun — Apxunosa Enena ViBanoBHa, kann. (uio.
Hayk, goueHT kadeaper USI 'O HI'TY

Ten. +7 (383) 346 02 57

+7 903 904 32 61

On. moyra: stfl@conf.nstu.ru

Beo-caiiT kondepenuun: https:/stfl.conf.nstu.ru

IHpunooscenue 1
TPEBOBAHUSA K O®OPMJIEHUIO CTATbU

HazBanue (aiina ®amunusa MO HazBaHue CTaThH (TOJIHKO HA PYCCKOM)

O06bEM cTaThu 4-6 ctpanui AS

S3bIK cTaThU AHTIMICKUNA, HEMEUKWi, (paHIy3cKuil, PYCCKUH Kak
WHOCTPaHHBIN

Tun daiina Microsoft Word

Hlpudt Times New Roman

[Tonsa Crnesa, cripaBa — 1,45 cm, cHU3y, cBepxy — 2,0 cM

Pasmep mpudTon 9 — V]IK, aBTOophl, MecTO yueObl, €-mail, kioueBbie ClloBa,

aQHHOTALUs, TEKCT TaOJIUI] U PUCYHKOB, JINTEPATypa, HAyIHBIN
PYKOBOIUTEND, KOHCYIBTAHT [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKYy; 10 —
Ha3BaHME CTaThbU (IPOMUCHBIM, MOJYKUPHBIM), Ha3BaHUSA
paznenoB cTaThbM (MOJY)KUPHBIM), Ha3BaHHS TaOIUI[ W
PUCYHKOB, OCHOBHOM TEKCT

HasBanus pazzaenos Ha AHHOTAIU, KIIOYEBBIC CJIOBA

PYCCKOM, aHTJIMHACKOM, Brenenue, 0030p nuTepaTypbl, METOJOJOTUS U PE3YJbTATHI,
HEMEIIKOM U (pPaHITy3CKOM BBLIBOIBI

SI3BIKAX Jluteparypa

Hayunplii  pykoBomuTenb  (yKa3plBaThb  0O0s3aTENBHO),
KOHCYJIBTAHT 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (YKa3bIBaTh B CiIydae,
€ClIn MmpernoaaBaTcjib KOHCYJIBTHPOBAJI IO  A3BIKOBOMY
0(OPMIICHHUIO TEKCTA)

Abstract, Keywords

Introduction, Theoretical framework, Methods and Results,
Conclusion

References

Research supervisor, Language advisor

Abstract, Schlusselworter

Einflhrung, Theorie, Methoden und Resultate,
Zusammenfassung

Literaturverzeichnis

Wissenschaftliche(r) Betreuer(in), Berater fir Fremdsprache
Résumé, Mots-clés

Introduction, Théorie, Méthodologie et Résultats, Conclusion
Bibliographie

Directeur scientifique, Consultant linguistique
Me:x1yCTpOUHBIN MHTEPBAJ 1,0

YK 0 JIEBOMY Kparo

http://teacode.com/online/udc/
BLIpaBHI/IBaHI/IC TEKCTa 110 HINPHUHE



https://stfl.conf.nstu.ru/
http://teacode.com/online/udc/

ABTOMaTnyeckas OTKJIIOYCHA
paccTaHOBKa NEPEHOCOB
Ab63arr (otcTyn) 0,63

Jleduc momKeH OTIHYaThCS
OT THpE

Hanpumep: «...ycTHas pedb IpeAcTaBiIeHa B pa3HbIX cdepax
(YHKIIMOHUPOBAHUS: B Pa3rOBOPHO-OBITOBOI cdepe — Kak
HEIIPUHYKJEHHAs pa3srOBOpHAs peyb...»

IIpumepsr

[Ipumepbl BBIOENAIOTCS  KYpcueom; TpPU HEOOXOAMMOCTHU
KOPOTKHE ITPUMEPBI BBIACISAIOTCS. HOAYHCUPHBIM KYPCUBOM.

WNnmroctpanuu (pucyHku,
CXEMBI)

CchUIKM Ha PUCYHKHU B TE€KCTE 0053aTEIbHBI.

Puc.1. Ha3Banume — yka3blBalOTCS II0Jl WUIKOCTPAIMSIMHU,
BBIPAaBHUBAHUE IO LEHTPY, HYMEPYIOTCS MOCIEI0BATEIbHO
apabckumu tuudpamu. Ecam B paGoTe mnomemnieHa oaHa
WJUTIOCTpALMs, TO OHA He HyMmepyeTcs. MIcnonab3yiTe B TEKCTE
pucynku B popmarax JPEG u PNG, nim B SmartArt pegakropa
Microsoft Word (ue nanesns pucoBanusi «DUTYpbI»).

Ta0au1e!

CchUikd Ha TaOIHIBI B TEKCTE 00s3aTENIbHBIL.

Tabnuna 1 — BelpaBHUBaHME MO IpaBoMy Kparo. Hazpanue
TaOJUIBI HA CIICAYIONICH CTPOKE, BBIPAaBHUBAHUE TIO IIEHTPY.
Tabmuupl  HyMEpYIOTCS — TIOCIIEIOBATEIbHO  apaOCKUMHU
mudpamu. Ecnam Tabmuma oxHa, TO OHAa HE HyMEpyeTcs.
Tabmuipl B TEKCTE BBITIONHSIIOTCA B pemakrope Microsoft
Word.

Hywmepanus ctpanung

HE BEeeTCs

BHyTpuTeKCTOBBIE CCHUIKH

Hanpumep: «...» [3, €. 65]. Ccpuika yka3bIBaeTcsi B
KBaJIpaTHBIX CKOOKaxX cpasy mocie nuratel. Homep B ckoOkax
YKa3bIBAE€T HOMEpP B CIIMCKE JIMTEeparypbl [2], B ciy4ae
LIUTUPOBAHUS YKa3bIBAECTCS TAKXKE HOMEP CTPAHUIIbI.

Crnucok JIMTepatypsl

Jluteparypa — BhIpaBHUBaHHE MO IEHTPY, odopmisercs B
coorBerctBun ¢ ['OCT P 7.05-2008 «bubnuorpaduueckas
CCBUIKa» B aJI(paBUTHOM TIOPSIIIKE.

[lpu TpaHCIUTEpalMM WCTOYHUKOB HCIHOJB3YHTE  CaWT
http://translit.net, Bei6upaTs crangapt BGN.

Hcnonp3yiiTe COOTBETCTBYIOIIMIA M1a0I0H 1St 0POPMIICHHSI CTaThH (CM. TIPUIIOKEHHUE 2).

ARTICLE FORMATTING REQUIREMENTS

File name @dammmnsa MO wHaszanue crateu (in Russian only)

Length 4-6 pages AS

Language English, German, French, and Russian as a foreign language
Format Microsoft Word

Font Times New Roman

Margins left and right — 1.45 cm, top and bottom — 2.0 cm

Font size 9 — VJIK, author, university, e-mail, keywords, abstract, text

of the tables and figures, references, research supervisor,
language advisor; 10 — title (in uppercase bold), section
headings (bold), text, titles of the tables and figures

Sections in English, German,

French

Abstract, Keywords

Introduction, Theoretical framework, Methods and Results,
Conclusion

References


http://translit.net/

Research supervisor, Language advisor

Line spacing

1.0

YJIK code
http://teacode.com/online/udc/

Aligned at the left margin

Text alignment

Aligned at both sides

Automatic hyphenation

Not allowed

Paragraph indentation

0.63

A hyphen should differ from a
dash

E.g.: a technology-based approach; “...He means a basic
human skill — the ability to learn on one’s own.”

Examples

Examples in italics; if necessary, use italics and bold type.

Figure (pictures and diagrams)

Refer to each figure in the text. Fig.1. Title — Place the title
under the figure aligned at the center, and numbered
sequentially in Arabic numerals. Do not number a figure, if
there is only one in the text. Use pictures in JPEG and PNG
formats, or in SmartArt of Microsoft Word (NOT Shapes).

Tables

Refer to each table in the text. Table 1 — aligned at the left
margin, and numbered sequentially in Arabic numerals. Place
a title of the table below, aligned at the center. Do not number
a table, if there is only one in the text. Create tables in
Microsoft Word.

Page numbering

Not allowed

In-text references

E.g.: “...” [3, p. 65]. References to the sources are given in the
body of the text in square brackets after the quote. The number
in brackets indicates the number in the list of references [2],
In case of citation put the corresponding page.

References

References — aligned at the center. Sources are listed in
alphabetical order, and formed according to GOST R7.05-
2008 "Bibliographic references” (Russian Science Citation
Index).

Use http://translit.net  for
BGN standard.

transliteration and choose

Use an appropriate paper template below (see Ilpunoscenue 2).


http://teacode.com/online/udc/
http://translit.net/

Ilpunoscenue 2
PAPER TEMPLATE 1 (English)

VIK ...

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname?, N.P. Surname?
Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mailt, e-mail?

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines). The abstract should accurately reflect the content of the article — the
problem considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

HA3BAHHUE CTATBU HA PYCCKOM S3BIKE ITPOIIUCHBIMU BYKBAMMU IMOJIYKUPHBIM
IHPUDOPTOM
N.0. ®avumust, N.0. Oavmmus?
TMonnoe na3panue yrusepcutera, I'opon, Ctpana
ZlonHoe Ha3BaHWe yHUBEpCHTETa, I opon, CTpaHa
e-mail?, e-mail?

AHHOTaIWsl: AHHOTAIMSI HAa PYCCKOM SI3bIKE C KpacHOH cTpoku (3-4 crpokn). AHHOTauus OODKHA TOYHO OTPaKaTh
CcozlepKaHHe CTaThH — PACCMATPHBACMYIO aBTOPOM MPOOIIEMY, LIEIH HCCIIEI0OBaHHS M €r0 Pe3yIIbTaThL.

KitroueBble clioBa: KITFoYeBbIe c10Ba M (pasbl (He Ooree 5) Ha PyCCKOM sI3BIKE C KPaCHON CTPOKH; KITFOUEBBIE CIIOBa U Gpasbl
(He Gonee 5) Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPACHOM CTPOKU

Introduction

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text.

Theoretical framework

Text text text text text text text text text text [2], text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text.

Methods and results

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text, text text text text text text
text text text text tex text text text text text text text text text text text text text, e.g., example. Text text text text text
text text text text text text text text text text text text text (see Table 2).

Table 2
Title of the table

Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

| I

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text “text text text text text text text text text text text” [3, p. 65], text text text text text text text text text text (see Fig.
3).

Tables and diagrams represent a
synthesis of the research only.

Fig. 3. Figure Title

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text.

Conclusion

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text.

References
1. Belous N.A. Pragmaticheskaja realizacija kommunikativnyh strategij v konfliktnom diskurse [Electronic resource] // Mir
lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj zhurnal. 2006. Ne 4. P. 4-7. URL: http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3 1.html. (accessed 01.07.2021)



2. Programma razvitiya Novosibirskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta na period 2017-2021. [Electronic
resource]: ofitsialnyy sayt NSTU / Programma strategicheskogo razvitiya universiteta. Novosibirskiy gosudarstvennyy
tekhnicheskiy universitet, 1994-2020. URL: https://www.nstu.ru/university/prog/prog/ (accessed 18.06.2021)

3. Rakitov A. 1. Integratsiya obrazovaniya i nauki kak global'naya problema // Integratsiya obrazovaniya. 2016. T. 20, Ne 3.
P. 331-341. DOI 10.15507/1991-9468.084.020.201603.331-341

4. Zajceva G.L. Zhestovaja rech'. Daktilologija: ucheb. dlja stud. vyssh. ucheb. zavedenij. M.: VLADOS, 2000. 192 p.

Research supervisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City,
Country

Language advisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City,
Country

PAPER TEMPLATE 2 (Russian as a Foreign Language)

YIK ...
HA3BAHHUE CTATBU HA PYCCKOM S3BbIKE ITPOIIUCHBIMU BYKBAMMU MMOJIY KUPHBIM
IHPUDOPTOM
N.0. ®amumust, N.0. Oavmmus?
TMonnoe na3panue yrusepcutera, I'opon, Ctpana
ZlonHoe Ha3BaHWe yHUBEpCHTETa, I opon, CTpaHa
e-mail?, e-mail?

AHHOTaIWs: AHHOTAIMSI HAa PYCCKOM S3bIKE C KpacHOM CTpoku (3-4 cTpokn). AHHOTauus OODKHA TOYHO OTPaKaTh
cofiepKaHHe CTaThH — PACCMATPHBACMYIO aBTOPOM IPOOIIEMY, LIEITH HCCITEIOBAHUS H €r0 Pe3yIbTaThl.

KitroueBble clioBa: KiTIoYeBbIe c10Ba M (passl (He Goree 5) Ha pycCKOM sI3BIKE C KPACHOW CTPOKHM; KIFOUEBBIE CII0Ba M Qpa3bl
(He Gonee 5) Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPACHOM CTPOKU

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname?, N.P. Surname?
Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail?, e-mail?

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines). The abstract should accurately reflect the content of the article — the
problem considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

BBenenne

TeKcT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

O0630p TEpPaTYpPHI

TeKcT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT [2], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

MeTtonosorusi M pe3yJbTaThl

TEeKCT TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, Hampumep, npumep. Tekct
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TeKCT TeKCT (CM. Tabmmiry 2).

Tab6muna 2
Hazsaumne Ta0mum!

Tabuuibl U CXeMbl JOJDKHBI MPEICTABIATH CO00# 0000IICHHBI MaTepHall HCCICIOBAHUSL.

|

TeKcT TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT «TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT» [3, C. 65], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TeKCT TEKCT TEeKCT TEKCT TeKCT (cM. puc. 3).

Tabnuupl ¥ CXeMbl  JOJDKHBI
MPEACTaBIATh CO00H 00OOIIEHHBII
MaTtepHall HCCIEeOBaHMSL.

Puc. 3. HazBanue pucynka



TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

BruIBOABI

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.
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